
AM: Buongiorno. Come posso aiutarla? 
JG: Buenos días. Soy Juana Gómez y soy un entrenadora olímpica. He venido de España a visitar esta feria y he visto que su stand tiene productos “innovadores”. ¿Podría explicarme cuáles son las innovaciones? 
AM: Certo! La particolarità di questi integratori alimentari sono gli ingredienti di cui sono fatti: per la loro produzione vengono utilizzati solo prodotti biologici. 
JG: ¿Qué significa ‘productos orgánicos’? 
AM: Sono definiti ‘biologici’ tutti gli alimenti coltivati senza uso di pesticidi, additivi, coloranti e conservanti. 
JG: Ay, ¡qué bien! Vale, vale. Y ¿qué tipos de productos puede proponerme? 
AM: Vediamo un po’. Mi ha detto che è un’allenatrice, vero?. Che tipi di sportivi allena? 
JG: Yo me ocupo sobre todo de nadadores: de hecho, en este periodo estoy entrenando al equipo español que participará en los próximos Juegos Olímpicos. 
AM: Oh, wow! Mio figlio è un appassionato di nuoto! Ma tornando a noi, ho una serie di prodotti che fanno al caso suo. Innanzitutto, le nostre barrette energetiche ad alto contenuto di proteine e anche alcuni frullati. 
JG: Serían las dos cosas ideales para mis deportistas. ¿Me puede hablar de ambos productos, por favor? 
AM: Certo! Sia le barrette sia i frullati sono prodotti con alimenti biologici, come frutta e verdura e sono ad alto contenuto proteico. Inoltre, entrambi i prodotti contengono la giusta dose di carboidrati e grassi. 
JG: Aha, ¿Y en cuántos sabores los tenéis? 
AM: Per le barrette esistono molti gusti diversi, tutti fruttati: mela, banana, pera, ananas, cocco, mandorla, albicocca, pesca, … Per quanto riguarda i frullati, invece, ne esistono alcuni alla frutta e altri alla verdura: frutti rossi, fragola, carota, spinaci, zenzero, limone, … Chiaramente, ogni gusto può avere benefici diversi per gli atleti, ma in generale, sono tutti molto buoni, dipende solo dai gusti di ognuno. In ogni caso, le lascio le brochure che contengono tutte le informazioni utili. 
JG: Muchas gracias. ¿Y si quisiera comprar algo, podría hablar directamente con usted? 
AM: Sì, può ordinare i nostri prodotti oggi stesso e io provvederò personalmente a spedirglieli in Spagna. 
JG: Vale. He visto los precios en el folleto que me ha dado, pero querría saber si hay descuentos y cómo funciona el transporte de Italia a España. 
AM: Posso offrirle uno sconto del 5% sul totale per ordini tra le 100 e le 150 unità o uno sconto del 10% sul totale per ordini superiori alle 150 unità. Per quanto riguarda il trasporto, la nostra azienda spedisce i prodotti via mare senza costi aggiuntivi. 
JG: Vale, vale. ¿Y cuánto tardan en llegar los productos? 
AM: Solitamente i nostri prodotti arrivano dopo dieci giorni lavorativi dal pagamento, salvo eventuali scioperi dei trasporti che, come può capire, non dipendono da noi. 
JG: Sí sí, claro, lo entiendo. Y si hago un pedido de barritas y batidos en polvo, ¿me vais a regalar algo? 
AM: Sì: con un acquisto di almeno due frullati è previsto uno shaker in omaggio. Guardi, nella sezione dedicata ai frullati ce n’è anche una foto. 
JG: Me parece genial. Entonces yo empezaría con un pedido de 100 unidades: 15 barritas de manzana, 10 de plátano, 10 de piña, 15 de almendras y 20 de melocotón; luego, 10 batidos de zanahoria, 10 de espinacas y 10 de limón. 
AM: Ok. Avendo ordinato 30 frullati, avrebbe diritto a 15 shaker: li vuole tutti e 15 o gliene bastano anche meno? 
JG: No mire, mi equipo está formado por 5 nadadores, así que puede enviarme 5 shaker para no gastar plástico. 
AM: Mi sembra molto gentile da parte sua! Magari fossero tutti come lei, Signora Gómez! Se vuole, può confermare l’ordine firmando questo foglio. 
JG: Vale, pues firmo enseguida. No le he preguntado qué forma de pago prefiere. 
AM: Accetto qualsiasi metodo di pagamento: può pagare in contanti, con carta, tramite bonifico bancario, con un assegno, … 
JG: Entonces voy a pagar por transferencia bancaria hoy mismo, es más cómodo. 
AM: Perfetto. Come le ho già detto, dopo una decina di giorni dal pagamento riceverà il nostro ordine. 
JG: Perfecto, muchas gracias por ahora. Espero volver a ponerme en contacto con usted para otros pedidos. 
AM: Grazie a lei! Spero di ricevere sue notizie al più presto! Arrivederci. 
JG: Hasta luego.

testo 2

MV: Buongiorno, sono Marzia Virgolini. Vengo perché ho visto il suo catalogo cellulari su Internet e mi è piaciuto tanto che ho deciso di venire apposta in Spagna per ordinare i suoi migliori prodotti. Dal momento che non parlo spagnolo, ho portato con me un interprete. Spero abbia ricevuto la nostra e-mail. 
CR: Hola, señora Virgolini, ¿cómo está? ¿Ha ido bien el viaje? Estamos encantados de tenerla aquí. Hemos recibido su e-mail y estamos dispuestos a responder a todas las preguntas que tenga. Como veo que le gustan nuestros productos, si le parece vamos a ir directos al grano. 
MV: Tutto bene, grazie. Sono d’accordo. Allora, per quanto riguarda gli ultimi modelli dei suoi prodotti. Potrebbe dirmi le caratteristiche principali, come per esempio il sistema operativo o la RAM? Perché non le ho trovate nel vostro sito web. 
CR: Sí, por supuesto. Verá, es que estamos cambiando el sitio web y parece que se han borrado algunos datos. De acuerdo, le comento. Nuestros dispositivos tienen el sistema Android en su última versión, que es la 10.0. Además cuentan con 8 gigas de RAM, cámara de 10 megapíxeles y NFC. 
MV: Sembrano cellulari di altissima qualità, ne sono sicura. Volevo anche chiederle i prezzi perché, se posso essere sincera, ho visto solo gli immagini dei cellulari ma nessun prezzo, ma sono sicura che risponderanno alle aspettative dei nostri clienti e alla nostra filosofia di bellezza e qualità. 
CR: Pues depende de los modelos que usted quiera adquirir, claro. ¿Le interesa comprar teléfonos de todas las gamas o solo de gama alta? 
MV: Mi interesserebbe comprarne un po’ di ogni gamma. Immagino che i prezzi varieranno. 
CR: Por supuesto. Le comento, el precio de los teléfonos de los que le he hablado antes, los de gama alta, ronda los 200/300 euros, mientras que los de gama media estarían a 100/140 euros aproximadamente y los de gama baja 50/70 euros. 
MV: Hmm, sembrano un po’ costosi… Quale sarebbe il prezzo di vendita al pubblico? 
CR: Pueden parecer costosos, pero usted sabrá muy bien que la calidad se paga. Sobre lo del precio de venta al público, no se preocupe en absoluto. Podrá venderlos al doble del precio que le ofrecemos y hágame caso, son de lo mejorcito del mercado. 
MV: D’accordo, sembra ragionevole. Mi piacerebbe fare l’ordine. Sarebbero 200 d’ogni gamma. Quali sarebbero i prezzi e le modalità di spedizione? Dobbiamo inviarlo alla nostra azienda a Milano. 
CR: Ofrecemos transporte aéreo con coste fijo, es decir, lleve usted 1 kg de paquetes o 2 toneladas se lo cobramos igual. El precio serían 800 euros. 
MV: OK. Allora, mi scusi, posso cambiare l’ordine di 200 a 300 d’ogni gamma? Così approfittiamo del fatto che il prezzo non varia in base al peso. 
CR: Por supuesto, sin problema. Pues si le parece vamos firmando y ya nos ocupamos nosotros de todo. 
MV: Perfetto *firma los documentos* 
CR: Muchas gracias, es un placer hacer negocios con usted. Espero que disfrute de nuestros productos y pueda confiar en nuestra empresa. Si tiene alguna duda, llámenos o envíenos un e-mail. Hasta luego. 
[bookmark: _GoBack]MV: Ottimo. Anch’io sono contenta. Se c’è qualche problema, comunque, non si preoccupi che glielo diremo subito. Arrivederci.
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